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THE IE. ROOT *QEU-: 'NUERE, NUTARE, CEVERE; 
QUATERE, CUDERE; CUBARE, INCUMBERED II 



Here also may belong Goth, hafjan 'heben,' etc., with IE. 
dissimilatory loss of u on account of the following labial. Compare 
especially the meanings of OE. hebban 'raise, lift up,' with up 'rise 
in the air, fly,' NE. heave 'raise, lift; lift with effort; weigh, heft; 
cause to swell or bulge upward; bring up or forth with effort, utter 
painfully (sigh, groan); throw upward or outward, cast or toss 
with force, hurl; intr. 'rise, swell, bulge out; rise and fall with 
alternate motions, as the waves of the sea, the lungs in difficult 
or painful breathing, the earth in an earthquake, etc.; pant, as 
after severe exertion; make an effort to vomit, retch,' etc., heave 
'an act of heaving, swell, as of the waves of the sea, of the lungs in 
difficult breathing, etc.; a rise of land, knoll,' heaves 'a disease of 
horses, characterized by difficult and laborious respiration,' OE. 
hefe 'weight; feeling of oppression (in heart),' hefig 'heavy, grievous, 
unpleasant, difficult,' hefigian 'lie heavy on, burden; oppress, 
afflict,' etc. 

Compare the similar loss of u in Skt. kapi 'incense,' Gr. kclitvu 
'breathe, gasp,' Kairvos 'smoke, vapor,' Russ. kopot' 'feiner Russ, 
Staub,' koptit 'mit Rauch schwarz machen, rauchern,' dial, kopotet 
' dahinstieben, schnell laufen,' etc. (Berneker, 565). 

The following are given by Berneker as related: LRuss. kipno 
'es ist Tauwetter, ist kotig,' kipnlty 'tauen,' Serb.-Cr. kdpnjeti 
'tauen, schmelzen; dahinschwinden; in Ohnmacht fallen; vor 
Sehnsucht vergehen' (so also Lat. cupidus 'pining, languishing for'). 
But if these belong here, why not the following? Russ. dial, po- 
kvapit 'tropfeln,' Slov. kvapati, -iti, Czech, Slovak, kvapati idem, 
kvapa 'Tropfen'; and also OBulg. kapati 'tropfeln, triefen,' Russ. 
kdpat 'in Tropfen herabfallen, tropfeln, triefen,' kdnut 'zerrinnen; 
versinken, verschwinden,' Serb.-Cr. kapati 'tropfeln; dahinschwin- 
den, schmachten,' Pol. kapac 'tropfeln,' dial, 'sterben, umkommen; 
verarmen,' kapiec 'verkommen; abnehmen.' 
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128 Francis A. Wood 

With heave we may certainly compare OE. hcef ' sea,' OFris. hef, 
MLG. haf 'Meer, See,' have, havene 'Hafen,' OE. h&fen 'haven.' 
The sea was naturally described as 'that which heaves, rises and 
falls,' and haven as a 'roadsted,' i.e., where ships ride at anchor. 
For meaning compare Gr. aakos 'any unsteady, tossing motion, esp. 
the rolling swell of the sea: the open, exposed sea; a roadstead, 
anchorage.' 

Here also may belong OHG. habaro (swelling, tuft) 'Hafer, 
Haber,' OLG. havaro, ON. hafre idem. Compare OBulg. kopril, 
'anethum' (eine Doldenpflanze), Russ. kopru 'Dill, Anethum 
graveolens; Seefenchel,' Slov. kop9r 'Dill; Kamille,' koprc 'Fenchel.' 
For meaning compare Gr. oldos 'swelling, tumor,' OHG. eiz 'Eiter- 
beule': OE. atan 'oats,' not as 'corn,' but 'tuft, panicle'; Lat. 
parvus 'tuft,' panlcum 'panic grass.' Cf. No. 14a. 

/) Goth, affvapjan 'ersticken, ausloschen,' affvapnan intr. 
'ersticken, erloschen,' MHG. verwepfen 'umschlagen, kahmig werden 
(von Getranken),' Icel. hvap 'dropsical flesh' (cf. Walde 2 , 80), 
Norw. kvap 'en bled el. fugtig masse,' 'a soft or wet mass,' kvapen 
'bled, fugtig, vsedskefuld; opsvulmet, aaben, gabende (om saar),' 
'soft, wet; swollen, open, gaping (of wounds),' kvapa 'hovne; vsere 
bled el. vsedskefuld, afsondre vsedske (om saar, om gummisvedende 
trseer),' 'swell; become soft or water-soaked, exude fluid (of wounds 
or gum trees).' 

Icel. hvap, etc., may come from IE. *ky,9b- rather than *qy,ab- 
(author, Class. Phil., VII, 331 f.). But in any case if the above 
words go together, then the underlying meaning is 'rise, heave, 
swell,' etc., as in No. 17e. This idea seems to be also in NE. whop- 
per 'anything uncommonly large; a monstrous lie,' although here 
the meaning may have developed from whop 'beat,' as in whacker 
'something large of its kind, whopper' from whack 'beat,' slashing 
'very big, whacking' from slash, etc. Compare Goth, foopan 'sich 
einer Sache rtihmen, sich gegen einen briisten.' Here the primary 
meaning may well have been 'swell: talk big, boast.' Here also 
perhaps MLG. wappen (OS. *hwappo f) pi. 'Fruchtrispen (v. Schilf),' 
'tuft, panicle': Norw. dial, hupp 'Quaste,' OS. hiopo 'Dornstrauch,' 
Pol. czub 'Buschel, Schopf,' etc. These belong to the base *qeueb- 
'bend, move to and fro, up and down, heave, swell; bend toward, 
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The IE. Root "*Qetj-" 129 

rush upon; drive,' etc.: Lat. cubdre, cumbere, incumber x 'lean toward, 
overhang: rush upon, fall upon,' MHG. wepfen 'hiipfen, springen,' 
OE. hwopan 'threaten.' 

For Goth, hiopan 'boast': OE. hwopan 'threaten' compare 
Lat. exsultdre 'leap, dance: exult, rejoice, vaunt, boast': insidtare 
'spring upon: insult, revile, scoff at.' So also in the following: 
MHG. hcene act. ' hochfahrend, ubermiitig, zornig': pass, 'verachtet, 
in Schmach lebend,' hoenen 'schmahen,' MHG. hutzen 'sich schwin- 
gend, schaukelnd bewegen,' hiuze 'munter, frech,' Gr. kv8i6a) 
'exult, vaunt, pride oneself,' KvSaivo) 'exalt, honor, praise,' etc.: 
MHG. hotzen 'schiitteln, in Bewegung setzen,' Swab, hutzen 'hetzen, 
treiben,' OSwed. hyta 'threaten,' Gr. /cuSdfo) 'revile, abuse,' etc. 
Swiss huderen 'in Verwirrung geraten; unordentlich arbeiten; 
schlemmen, prassen, liederlich leben': hudlen 'schiitteln, riitteln 
und damit zerstoren; hart behandeln, hohnen; zanken, schimpfen.' 
Goth, huhjan 'haufen,' OBulg. kyciti 'sich aufblahen, stolz sein,' 
Russ. kicit 'stolz machen': Sorb, kwacic 'krummen,' Gr. kcikos 
'low, base, vile,' /ca/cow 'afflict, hurt, maltreat,' /ca/cifw 'blame, 
reproach.' 

g) Skt. kvdthati 'kocht, siedet,' kvathd-h 'Decoct,' kothayati 
'lasst verwesen,' kotha-h 'Verwesung, Faulnis, faulendes Geschwiir,' 
kuthita-h 'stinkend,' Goth, foapjan 'schaumen' (Uhlenbeck, At. Wb., 
57, 66, 69), OE. hwaperian 'foam or surge (of sea).' Here also 
Gr. ktjtos (puffing, spouting) 'a sea-monster: seal; whale, shark, 
thunny.' For meaning compare Gr. ^wraXos 'a fish which puffs itself 
out; a whale,' (frbaa 'a pair of bellows; breath, blast.' Cf. No. 13. 

h) OBulg. kvasti, 'sauerteig; saueres Getrank,' Russ. kvdsit 
'sauern,' LRuss. kvasec 'Ampfer,' kvasnyda 'wilder Apfelbaum,' 
kvdsa 'Brei aus gegorenem Buchweizenmehl,' Bulg. kvd6H, 'sauere; 
weiche ein, nasse,' Czech kvas 'Sauerteig; Schmaus, Fest, Ver- 
gniigen,' kvasiti 'sauern, garen lassen; schmausen,' Pol. kwas 'Saure, 
Sauerteig; saurer Trank; iible Laune,' kwasic 'sauern,' -sfg 'ziirnen'; 
Russ. klsnut 'sauern, versauern,' ras-k., -kisat 'beim Garen auf- 
gehen; schwach, matt werden,' LRuss. kysnuty 'garen, sauer werden; 
weinen,' Czech kysati 'garen, sauer werden; aufiaufen vom Brot,' 
Slovak, 'faulen, eitern,' Serb.-Cr. kiSati 'nass werden,' klsjeti 'regnen,' 
Lett, kusdt 'wallen, sieden,' kusuls 'Sprudel,' kust 'schmelzen.' 
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130 Feancis A. Wood 

These are supposed to have Slav, -s- from -ts-, and be derivatives 
of the base in No. 17a. It is more probable that the -s- in some cases 
is from original -s-, in others from -sk-. Compare Lith. kuszlas, 
kuszlus ' schwachlich, kiimmerlich, von Pflanzen,' Lett, kusls 
'schwach, klein und zart von neugeborenen Kindern,' kust 'schmelzen 
tauen; ermuden,' kduset 'schmelzen; miide machen, die Krafte 
aufreiben; viel essen,' putra kduse 'die kochende Griitze steigt 
empor,' kauset 'alles durcheinander mischen (bes. Flussiges); schling- 
end und schluckend essen,' NE. dial, hush 'a gush or rush of water; 
the sound made by water flowing swiftly but smoothly,' vb. 'send or 
let forth water with a rush,' NHG. husch 'Frostschauer; voriiber- 
gehender Platzregen,' husche 'plotzlicher kurzer Regen oder Schnee- 
fall,' huschen, NE. hush, etc., Icel. hyskinn 'slothful, lazy,' Lat. 
vescus (*ques1cos) 'small, little, thin, weak, feeble; dainty (in eating),' 
vescull 'male curati et graciles homines,' vescor 'fill one's self with food 
or drink, feed on, consume; enjoy, make use of, use': Norw. dial. 
hosen 'les, svampagtig, poros (om laeder, vsevet, tei); vattersottig; 
ufrisk,' 'of loose texture, porous; dropsical; stale,' hosna 'blive 
svampet, som en vattersottig el. dranker,' 'become spongy or 
bloated,' hysja 'danne en hoi opsats af aabne og lest opsatteting,' 
Gr. kixtttj • apros dwoyy'iT-qs, Skt. cosa-h ' Brennen, Hitze (als krank- 
haftes Gefuhl).' 

18. From *qeu- 'bend, turn,' etc., comes *qeu- 'look, watch, 
perceive, see,' etc., 'lauschen; wahrnehmen.' The words that are 
usually thrown together here do not properly come under one head, 
for they have not all developed in the same way. In some cases 
they represent the primary meaning 'bend or turn toward, give 
attention to,' whence 'look, gaze at; expect, hope, desire.' In other 
cases the underlying idea is 'lurk, lauern, lauschen.' This primarily 
had reference to one lying in ambush for an enemy or stalking game 
(as in Lat. insidior, MHG. luzen 'verborgen liegen, lauern, heimlich 
hervorschauen,' luschen 'lauschen,' and many others), or to the 
augur who from the security of the inclosure marked out by his 
mystic rites observed the omens or inspected the sacrificial victim. 

These different significations cannot always be distinguished, 
for the same word may develop in the two ways. In the first group 
belong in part Nos. 18a, b, g, h, i, and no doubt some of the words 
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of most of the other groups. Compare also ON., NIcel. horfa 'turn, 
be turned: look, watch.' And yet from the very same base, from 
the primary meaning 'turn,' come hverfa 'turn round; turn away, 
disappear, vanish, be lost from sight,' horfinn 'out of sight, lost; 
abandoned, forsaken,' hvarf 'disappearance,' OE. forhweorfan 'come 
to an end, be destroyed,' gehwierfan 'overturn, destroy,' etc. (No. 5). 

In the second group plainly belong Lat. caveo 'avoid, guard 
against, take heed; ward off (a blow) ; protect; look out for; pro- 
vide, order,' cautus 'wary, careful, circumspect; sly, cunning; 
made safe, secured; safe, secure (ab incursu belli; murorum firmi- 
tate).' Here the idea of security and of looking out from a safe 
retreat comes from 'bend down, crouch: lurk, lauern.' The same 
idea is in Slovak, cuhat 'lauern, lauschen, aufpassen.' So also 
Germ. *hauzian signifies 'give way, cease, aufhoren,' as well as 'turn 
to, stretch out toward, pertinere, appertinere, gehoren,' and 'turn 
toward, listen, hear.' In the first meaning compare Swiss huren 
'kauern, geduckt sitzen': gehilr 'geheuer, sicher; ruhig, gemiitlich; 
gebiihrlich, massvoll, massig,' MHG. gehiure 'geheuer; sanft, 
lieblich, angenehm,' OHG., OS. unhiuri 'grausig, schrecklich,' OE. 
heore, hyre 'safe, cautus; pleasant, good,' unhyre 'fierce, cruel, 
grievous,' etc., though these probably have IE. r. 

a) OBulg. cuti 'merken, fiihlen,' Russ. cujat 'empfinden, 
fiihlen, wittern, spiiren; wahrnehmen, hQren,' LRuss. cuty 'fiihlen, 
empfinden; horen,' Slov. cuti 'horen, wachen,' cuvati 'wachen, 
huten,' Pol. czuc 'fiihlen, riechen, wittern,' OE. hawian 'gaze on, 
survey,' behdwian 'look carefully, take care'; Skt. d-kutam 'Absicht,' 
'intention,' a-kuvate 'beabsichtigt,' kavih 'Seher, Weiser, Dichter,' 
Lat. cavere (*q9ue-) 'guard against,' etc., cautus 'sacerdos,' Gr. Koiw 
'mark, perceive.' Cf. Berneker, 162 f. with lit. 

The Greek word, which does not have the proper form from a 
root *qeu-, may belong rather to the root *sqeu- in Ovoctkoos 'priest,' 
OHG. scouwon 'schauen,' etc. And yet a number of words that 
evidently belong to *qeu- have the gradation *qeu-, *qou-, though 
sometimes regularly shortened. 

To these I should add OBulg. kovu 'ivtn a<ns, Auf stand; tmpovkr}, 
Nachstellung; irrepvurnds, Trug,' koviniku 'Aufriihrer,' kovaristvo 
'rpbiros, Sinnesart, Character,' ChSl. kovarinu 'Travovpyos, rankevoll,' 
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132 Francis A. Wood 

Russ. kovy 'Ranke, Verschworung,' Serb.-Cr. kovaran 'falsch,' 
kovdrstvo 'Schlauheit,' na-kdvati 'Liigen Schmieden,' Slov. kovdr 
'Anstifter,' kovdriti 'Ranke Schmieden,' kovdr&n 'schlau, Ustig, 
hamisch' (given by Berneker, 593, under kovati 'Schmieden'). Com- 
pare Lat. cautus 'wary, careful; sly, cunning'; Czech dihati 'lauern,' 
Goth, hugjan 'denken, meinen,' OE. hycgan 'think of, plot,' Skt. 
kuhaka-h 'Schelm, Betriiger, Heuchler.' 

b) Russ. dial, cuchat 'wahrnehmen, horen,' Slov. cuhati 'spiiren, 
ahnen,' Czech cich 'Sinn, Witterung, Spur,' cichati 'an etwas riechen, 
schniiffeln,' Upper Sorb, cuchat 'schnuffeln,' Gr. aKevef.rriptl Hes., 
clkovo) 'hear,' Goth, hausjan idem, OE. hieran 'listen to, pay atten- 
tion to, obey, minister; hear; belong, appertain,' OHG. horen 
'horen, anhoren; einem zuhoren, gehorchen; gehoren,' MHG. also 
'auf horen, endigen,' Lat. custos 'guardian' (idem, ibid.). Here also 
probably OE. hyrian 'imitate' (follow?), onhyrian 'imitate, emulate.' 

c) Czech cihati 'lauern,' cihani 'Vogelstellen,' Slovak, cuhat 
'lauern, lauschen, aufpassen,' base *qeugh-: Goth, hugs 'Verstand,' 
hugjan 'denken, meinen,' af-hugjan 'bezaubern,' ON. hugr 'mind, 
thought; mood, heart, temper, feeling, affection; desire, wish; 
foreboding,' hyggia 'think, mean, believe; imagine, apprehend; 
(af) turn one's attention away from; (at) attend to* mind, behold; 
refl. bethink oneself, suppose,' huga 'think out; keep in store for 
one; attend to, look after (at); provide for (fyrir),' hugall 'mindful, 
attentive; kind, charitable,' hugd 'love, interest, affection,' Goth. 
gahugds 'Verstand, Gesinnung,' OE. gehygd 'mind, thought,' hygdig 
'thoughtful; modest, chaste,' hyge 'mind, heart, mood; courage; 
pride,' hycgan 'think of; plot; be intent on, determine, endeavor; 
hope; (/raw) be averse to,' behycgan 'consider; trust (on),' for- 
hycgan 'despise; neglect, ignore; reject,' hyht 'hope, joy, pleasure,' 
behyhtan (on) 'set hopes on, trust in,' hogian 'be intent on, consider; 
intend, wish,' hogu 'solicitude, care,' OHG. hugu 'Sinn, Geist; 
Andenken; Freude,' hucken, hogen 'denken, meinen, gedenken, 
verlangen,' hugellh 'froh, freudig, munter,' MDu. hoge, heuge 
'thought, consideration, remembrance, joy,' hogen, heugen 'think 
of, remember, desire, rejoice.' 

These are from a base *qeugh-, which probably developed its 
meanings from those of the enlarged form. That is, strictly it is 
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not a derivative of qeu- in No. 18a, but in No. 1; for the words 
in this group have a variety of meanings derived from 'bend': 
'stoop, crouch, lurk, watch for; incline toward, pay attention to, 
consider, think; be intent on, endeavor, desire; rely on, trust, hope; 
be inclined toward, take interest in, be gentle, kind, loving to; bend 
out, swell, be joyful, courageous, proud,' etc. 

We may therefore compare the Skt. base kuh- in vi$u-kuh- 
'nach beiden Seiten zerfallend,' kuha-ka-h 'Schelm, Betriiger, 
Heuchler,' kuhakam 'Gaukelei, Betrugerei,' a-kuha-h 'kein Betriiger,' 
kuharam 'Hohle,' etc., and Gr. Kauxao/mi (*qaugh- 'bend out, swell') 
'boast, vaunt oneself,' Kavxr] 'a boasting, vaunting': OE. hyge 
'courage, pride.' With Skt. kuhaka-h, etc., Uhlenbeck, PBB., 30, 
293, compares Czech kouzlo 'Zauber, Zauberei,' kouzelny 'zauber- 
haft,' kouzliti 'zaubern, hexen,' etc.: compare Goth, af-hugjan 
'bezaubern.' 

d) White Russ. s-kum&t 'verstehen,' Czech koumati, s-koumati 
'merken, gewahr werden, inne werden, verstehen,' skoumati 'forschen, 
ausforschen, ergrunden, untersuchen ' may represent both *qeu- and 
*sqeu- (cf. Berneker, 643). 

e) Lith. kvocia-s {man) 'mir diinkt, ich ahne': Skt. d-kutam 
'Absicht,' OBulg. cuti 'merken, fiihlen.' Here also may belong Lat. 
vates 'seer.' Otherwise Walde 2 , 809. 

/) Russ. cudit-£a 'scheinen, vorkommen,' cudo 'Wunder,' 
cudlsit 'verriickte Streiche machen,' OBulg. cudo 'Wunder,' cuditi s? 
'sich wundern,' LRuss. cudo 'Wunder, Seltenheit, Ungetum,' Russ. 
cuddku 'Sonderling,' cudovisce 'Ungeheuer,' etc.; Russ. (old) kudesy 
'Zauberei,' kudesinikii 'Zauberer,' kudesd 'Zauberei, Hexerei; Weih- 
nachten,' kudisif 'zaubern, gaukeln; Possen treiben' (Berneker, 
161, 637), to which add Russ. pro-kudit 'schlechte Streiche machen, 
Schabernack spielen,' pro-kuda 'dummer Streich; Schelm,' kudi 
'schwarze Kunst,' dial. o-kudnikU 'Hexenmeister; Spassvogel' 
(given by Berneker under kuditi); Gr. kv8os 'glory, fame, honor,' 
nvSpos 'glorious, renowned,' kvS'mv 'more advantageous,' kuSlclu 
'exult, vaunt, pride oneself,' KvSaivo) 'honor, praise; flatter, fawn 
upon' (Boisacq, 529 f. with lit.): OE. hwatan 'omens, divination,' 
hwata 'augur, diviner,' hwatian 'practice divination.' 
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134 Francis A. Wood 

These words are no doubt directly related to those in No. 12, 
not derived from *qeu- in No. 18a. The underlying idea is ' unsteady, 
wavering motion.' This gives the words for 'juggle, juggler, jug- 
glery.' Less directly it gives words for 'appear, apparition, omen, 
wonder, augur,' etc. It is a group of words that show us prehistoric 
man hesitating in awe before the unusual sight or sound : the flight 
or call of a bird, the strange movement in the gloom, the flickering 
light over the moorland, or the flash of a shooting star. 

For meaning compare OE. wafian 'wave, brandish,' waftan 
' waver, hesitate : gaze in wonder, be astonished, wonder at,' wdfung 
'amazement; pageantry,' wdefre 'restless, flickering,' wcefer-nes 
'pomp, pageant,' Skt. vdpati 'wirft, streut,' vdpuh 'wundersam, 
wunderbar schon, Wundererscheinung, Schonheit' (author, MLN., 
XV, 98); OE. windan 'wind, turn; hesitate,' wandian 'hesitate: 
stand in awe of; care for, regard,' wundor 'wonder, wonderful thing, 
miracle,' wundrian 'wonder (at), admire.' 

So here we may compare* Skt. cddati 'treibt an,' NPers. cust 
'flink, tatig, passend' (: kv8os), MHG. hiuze 'munter, frech' (: wSidco 
'stolz sein, sich briisten'), hutzen 'sich schwingend, schaukelnd 
bewegen' (: OBulg. cuditi sg 'sich wundern'), etc. 

g) Lat. cubo 'lie down, recline; incline, slope,' incubo 'lie upon, 
brood upon: brood over, jealously watch a thing, either to keep or get 
possession of it,' incubo 'a spirit that watches over buried treasures,' 
incumbo 'lean or recline upon, incline toward, turn to: bend one's 
attention to, apply or devote oneself to, pay attention to,' OE. 
to-hopa 'expectation, hope,' hopian 'hope; put trust in' (to), OLFr. 
to-hopa 'Hoffnung, Zuversicht,' MDu. hope, MLG. hope, hopene, 
MHG. hoffe, hoffene idem, hoffen, etc. (Franck, Et. Wb.\ 261). Cf. 
No. 9. Here, of course, everyone must admit that the meanings 
'pay attention to, watch; expect, hope; trust' have arisen in the 
base *qeub- 'bend,' not from *qeu- in No. 18a. 

h) Lat. cupio 'be inclined to, well-disposed toward, favor, 
gewogen sein (with dat.); verlangen, long for, desire, wish (ace.),' 
cupidus 'longing for, desiring, wishing; eager, greedy; lustful; 
avaricious; inclined toward, favoring.' These plainly indicate the 
primary meaning 'bend, turn toward, be inclined' not 'in Gemtitswal- 
lung sein,' though cupio is undoubtedly related to Skt. Mpyati 
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'gerat in Wallung, zurnt.' 1 More nearly related in meaning are 
Skt. copati 'bewegt sich, riihrt sich,' Czech kvapiti 'eilen,' kvapny 
'eilig,' early kypry 'strebsam, emsig, eifrig, frisch.' 

With Czech kypry 'eifrig, frisch' (how different this from kypeti 
'aufwallen, garen,' Lat. vapidus), Bulg. klper, fem. kipra 'hiibsch' 
compare Umbr. Cubrar 'Bonae,' Sabin. cuprum 'bonum,' not 
'erwiinscht, begehrenswert ' (von Planta, I, 122), but 'inclined 
toward, kindly disposed, geneigt, hold, gewogen, propitius, favens,' 
and Gr. Kvirpis (swelling, blooming) 'a name of Aphrodite; love, 
epoos; bloom, blossom, esp. of the olive and vine,' Kvirpi^u 'bloom.' 
In form these are closely related to Lith. kuprd (swelling) 'Hocker,' 
OHG. hovar idem, etc. Perhaps hiibsch belongs semantically here, 
with later association with Hof, with which, however, it is in any 
case ultimately related. Compare MHG. hiibesch 'fein gebildet 
und gesittet, unterhaltend, schon,' NHG. hiibsch, Swiss hiibschelich 
'sachte, sanft, bedachtig, behutsam, vorsichtig, sorgfaltig; be- 
scheiden; langsam, leise.' This comes very close to the meanings 
of Lat. caute, cautus. 

i) From the stem-form *qyoi-, *qui- come OPruss. quoi 'er will,' 
qudits 'Wille,' quoitit 'wollen,' Lith. kveczu, kvesti 'einladen,' Lat. 
invitdre 'invite, allure, attract, incite; summon, challenge,' vis 
'thou wilt,' invitus 'unwilling, reluctant,' Gr. nolrai • ywaiK&v 
imOvfilai., dcrcra ' the longing of pregnant women, craving for strange 
food,' Kta-ffau ' crave, long for, yearn after,' Skt. ktta-h 'Wille, Begierde, 
Absicht, Aufforderung, Einladung' (cf. Walde 2 , 391 with lit.). The 
primary meaning is ' bend toward, incline ' as in No. 18h, and ' wave 
to, beckon: attract, invite.' Compare also Lith. kvitoti 'lauschen, 
wittern': Gr. nivvcxdat. • iSelv, dtapoelcrdat., Russ. cujat, etc., and 
LRuss. kyvaty 'winken,' kyv 'Locken' (No. 1). 

Inasmuch as 'bend' is the underlying meaning, it is quite 
possible to compare vitdre 'avoid' (i.e., 'bend from, draw back') 
with invitus, invitare, a combination that Walde 2 , 844, declares 
"unannehmbar." Compare ON. hopa 'draw back, recoil,' Lat. 
cubdre, etc.: OE. hopian 'hope,' Lat. incumbere 'incline toward, pay 
attention to.' 

i One might as well refer wollen to wallen, though here also both may be derived 
from a root *yel- 'turn, roll,' etc. 
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19. OBulg. kovati 'Schmieden,' Russ. kovdt' 'Schmieden, ham- 
mern,' Lith. kduti 'schlagen, Schmieden; kampfen,' kovd 'Kampf,' 
Lett. rvu-kaut 'erschlagen, toten,' kawa 'Schicht,' OE. heawan, pret. 
heow 'hew, cut; cut down, kill,' geheaw 'gnashing (of teeth),' OHG. 
houwan 'hauen, schlagen,' houwa 'Haue, Hacke,' etc., Lat. cudo 
'beat, pound; forge; stamp, coin,' Ir. cuad 'schlagen, kampfen'; 
ChSl. kyji 'Hammer, Kniittel,' LRuss. kyj 'Stock, Prugel,' Lith. 
kujis 'Hammer,' etc. (cf. Berneker, 592 f., 676). 

The base *qeu-, qou-, qau-, qti- may be directly derived from *qeu- 
in No. 7 in the sense 'set in motion, shake,' whence 'beat,' etc., in the 
foregoing. This meaning develops again and again in the enlarged 
bases, either from 'shake, drive, thrust' or 'cause to fall, fell,' or 
else secondarily from a word meaning 'bunch, club, cudgel.' Com- 
pare the following: Czech kyvati 'bewegen, schiitteln,' OE. hienan 
'fell, strike down; ill-treat, afflict; insult'; MHG. huren 'kauern,' 
behuren 'knicken, zertreten'; Skt. cddati 'treibt an, drangt,' MHG. 
hotzen 'schiitteln, in Bewegung setzen,' Pruss. hutzen 'schlagen, 
schelten/ ON. hudta 'durchbohren'; Lith. kuteti 'aufriitteln,' Lat. 
quatio 'shake: beat, strike; break in pieces, shatter/ Gr. Taracra-u 
'beat, knock, strike, smite' (cf. No. 13), Du. dial, hodderen 'thump, 
bang, whack.' 

20. A large number of words meaning 'lament, wail, howl, 
clatter, chatter,' etc., occur as derivatives of a root *qeu-, qou-, qau-. 
Many of these no doubt are onomatopoetic. But first there must 
have been a starting-point to cause association with such a base to 
express the meaning 'howl' or 'wail.' Now the base *qeu-, qou- 
' shake, beat' could give 'rattle, clatter' or 'slam, bang,' and from 
these secondary onomatopoetic words might be formed. But to 
class every group of words meaning 'lament, murmur, weep,' etc., 
as "lautnachahmend" is overworking the term, especially as such 
words may arise in a great variety of ways. This variety is illustrated 
by the following examples. 

a) Bulg. cdvka 'Dohle' (*qeu-); Skt. kduti 'schreit' (*qou-), 
Russ. kdvat' 'stark husten,' kdvka 'Frosch,' dial. 'Dohle'; LRuss. 
kovdty 'schreien, vom Kuckuck' (*qdu-); OHG. huwo 'Eule,' 
huwila idem, hiuwilon 'jubeln,' MHG. hiulen 'heulen,' and many 
others. 
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This can very well be the root *qeu- 'move back and forth, 
shake, whirl,' whence 'whiz, whir; rattle, clatter,' etc. Compare 
especially Czech kyvati 'bewegen, schutteln,' and the following. 

b) Whether related or not, the same meaning underlies the 
following: Dan. hvirre '(um)drehen,' NE. whir 'move quickly 
with a buzzing sound, whiz,' whiz, whisk, whish, Dan. hviske 'fliistern, 
zischeln,' ON. huiskra, hulsla idem, OE. hwiscettan 'squeak,' hwistlian 
'whistle,' hwcestrian 'whisper, murmur,' hwisprian idem, OHG. 
hwispalon 'fliistern, zischeln,' Norw. kvispa 'swing a thing rapidly 
around so that it whizzes,' kvisma 'revolve rapidly, whirl'; ON. 
huim 'a quick and unsteady movement,' huima 'look furtively, 
wander with the eyes,' Scotch whimmer 'whimper,' NHG. wimmern, 
Russ. dial, kuimu ' Stotternder, Taubstummer'; ON. huina 'whiz, 
whistle,' OE. hwinan 'make a shrill sound,' NE. whine; NE. dial. 
whid 'whisk, scud,' whidder 'shake, tremble; whiz' (No. 176). 

c) MDu. hotten 'shake,' Swiss hotzen 'sich schaukelnd auf und 
nieder bewegen; sich zusammenziehen, krummen vor Lachen,' 
NE. dial, hott 'move by jerks; shake with laughter,' hotter 'move 
unsteadily or awkwardly; hobble, totter; shudder, shiver; shake 
with laughter; talk indistinctly, mumble,' hutter 'stammer, stutter, 
speak with difficulty,' Swiss hotteren 'rutteln; wanken, hinken, 
stolpern; schiittelnd lachen,' hutter en 'cacabare'; Lith. kuteti 
'aufriitteln,' Lat. quatio 'shake, beat,' Gr. warayos 'clattering, 
clashing, dashing, plashing, rattling,' Lith. kvatenti 'laut lachen,' 
Gr. kwtiXos 'chattering, prattling, twittering.' Cf. Nos. 12, 13. 

d) Skt. copati 'bewegt sich, riihrt sich,' kupyati 'gerat in Wallung, 
zurnt, wird erschiittert,' Lith. kuputi 'fortgesetzt schwer atmen, 
mit Heben der Brust,' Goth, hiufan (pant, sob) 'lament,' OE. 
heofan idem, heofian 'lament, weep; tr. bewail,' heafian idem, heof, 
heaf 'lamentation, mourning,' NE. dial, huff 'blow, puff; breathe 
heavily, pant; swell, puff up; become angry, rage,' hubble 'stir, 
bustle, confusion, noise, tumult,' Du. hobbelen 'schaukeln, stolpern, 
stottern.' Cf. No. 17e. 

e) LRuss. kysnuty 'garen: sauer werden; weinen,' Bulg. kisati 
'garen, wallen, sieden,' kisati 'sich zum Weinen anschicken,' Slov. 
kisati 'sauern,' -se 'ein saures Gesicht machen, trotzig weinen.' Cf. 
No. 17h. 
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/) ChSl. po-kyti 'den Kopf schiitteln,' po-kymati 'nuere,' LRuss. 
kundty 'nicken; hocken; saumselig sein' (Nos. 1, 2): LRuss. kujdty 
'saumen, hocken/ kujd 'Murrkopf,' Slov. kujati se 'sich weigern, 
schmollen, mucken,' kujavac 'Trotzkopf,' OBulg. kujati 'murren' 
(incorrectly referred by Berneker, 638, to LRuss. kovdty 'schreien, 
vom Kuckuck,' Skt. kduti 'schreit,' etc.), Norw. dial, hyma 'veere 
desig; vsere vranten,' 'dumm, duselig sein; miirrisch sein,' 'be 
dumpish, doze; be morose.' For meaning compare NHG. mucken 
(Weigand 5 , II, 224); dial, (nosn.) backn 'sich verstecken'; (moselfr.) 
backm 'schmollen, miirrisch sein.' 

g) MHG. huren 'kauern,' NHG. Swiss huren 'kauern, geduckt 
sitzen; abgeschwacht, ohne genaue Bezeichnung bestimmter Stel- 
lung oder Lage des Korpers, mit dem Nebenbegriff der Miissigkeit, 
Schwache, Niedergeschlagenheit, Verstimmung, Schmollen': MLG. 
hiiren 'winseln, schreien,' OE. horian 'cry out.' Cf. No. 5. 

h) Skt. kucdti, kuncate 'zieht sich zusammen, kriimmt sich,' 
Slov. kvqciti 'krummen, biegen/ Pol. kw$kac 'krankeln: stohnen, 
achzen,' kwekacz ' krankelnder, stohnender Mensch,' NE. dial. 
whinge 'whine' (OE. *hwengan, or a blend of whine and cringe?); 
Serb.-Cr. cucati 'kauern,' Slovak, cuceti 'sich bergen': Bulg. : kukam 
(draw back) 'lebe einsam, stehe allein,' kukaven 'traurig,' Slov. 
kukati 'traurig sein,' kukav 'traurig, elend' (Gr. naicos 'low, vile; 
wretched, sad'), Serb.-Cr. kukav ' ungliicklich, traurig,' kukati 
'wehklagen,' Russ. kukat' 'murren, mucksen,' s-kuka 'iible Laune, 
Missbehagen, Langeweile,' s-kucnyj 'langweilig, traurig' (dial.), 
kucno 'bange,' s-kucdt' 'betriibt sein, sich sehnen wonach,' s-kucit 
'fortwahrend winseln,' Slov. s-kucati 'achzen, winseln,' etc. 

These with other words which may properly be regarded as 
secondary onomatopoetic formations are given by Berneker, I, 639, 
644 f. as a "Schallsippe." They are plainly from the primary 
meaning 'draw back; droop,' as in trauern, traurig. The following 
closely related words show the corresponding transitive meanings: 
'bend down, press, oppress, afflict.' 

Slov. s-kuciti 'beugen,' Pol. do-kuczyc, -kuczac 'jem. zusetzen, 
plagen, peinigen,' do-kuczliwy 'empfindlich, schmerzhaft, lastig,' 
Serb.-Cr. s-kuciti 'zusetzen, in die Enge treiben,' LRuss. kucyty, 
do-kucdty 'jem. mit Zureden belastigen.' Cf. No. 7. 
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i) LRuss. kyvaty 'schiitteln, winken,' kyv 'Locken; Drohen' 
(No. 1). Here the idea of threatening as well as of alluring comes 
directly from 'shaking (the hand or fist at one); motioning, beck- 
oning.' 

j) Goth, haunjan 'raiveivovv, niedrig machen,' OE. hlenan 'fell, 
strike down; ill-treat, injure, destroy; humble, humiliate; treat 
with contempt, insult; condemn,' OHG. honen 'schmahen,' NHG. 
hohnen. Cf. No. 2. 

k) Russ.-ChSl. po-kyjg 'nod,' LRuss. kujdty 'nicken, schlafrig 
sein; hocken,' base *quio-, qui- 'crouch, cower; tr. fell, beat down, 
oppress, afflict': OSwed. hwin 'molestia,' OE. a-hwcenan 'vex, tease, 
grieve,' 'qualen, betriiben,' d-hwcened 'afflicted, sad'; Upper Sorb. 
cvilic 'qualen,' LRuss. cvilyty 'geisseln, schlagen,' Slov. cveliti 'qualen, 
betriiben,' cvlliti 'winseln, quieken,' ChSl. cviliti ' K\avdnvpi£ eadai, 
weinen,' cveliti 'weinen machen,' Russ. dial, cvelit 'qualen, zergen; 
zum Weinen bringen,' Bulg. cvil'ti, 'klage; wiehere,' Serb.-Cr. 
cviljeti 'wehklagen.' 

I) OBulg. po-kyvati 'mveiv, a-dXeveiu,' Czech kyvati 'winken, 
nicken, wedeln, bewegen, schiitteln,' o-kouneti se 'zaudern, tandeln, 
zogern' (Nos. 1, 2): Lett, kawet 'aufhalten, hindern, (die Zeit) 
vertreiben; zogern, zaudern,' Lat. cavilla (Zupfen, teasing) 'raillery, 
jesting, scoffing; quibbling, sophistry,' cavillor 'censure, criticize, 
satirize; quibble,' Lett, kaultt 'dingen, feilschen,' kauletis 'mit 
einander dingen, feilschen,' pa-k. 'sich die Zeit vertreiben,' Lith. 
kaulyti 'unaufhorlich bitten; zanken, streiten.' For meaning com- 
pare OE. tcesan 'pull to pieces, tease (wool),' NE. tease 'vex, annoy, 
disturb, or irritate by silly trifling, or by jests and raillery; plague 
with questions, importunity, insinuations, or the like,' 'necken, 
hanseln, qualen; unaufhorlich bitten, belastigen.' 

m) Skt. codati ' treibt an, drangt,' ChSl. kuditi ' tadeln, schmahen/ 
Gr. Kv8a£a) 'revile, abuse,' OSwed. hyta 'threaten,' Goth. Jvotjan 
idem; ON. hudta 'durchbohren,' OS. farhwatan 'verfluchen,' MHG. 
verwdzen 'verstossen: verderben; verfluchen'; MDu. hotten 'shake,' 
MHG. hotzen 'schiitteln, in Bewegung setzen,' NHG. Pruss. hutzen 
'schlagen, schelten,' Swab, hutzen 'hetzen, treiben,' hutzlen 'aus- 
spotten, foppen'; Lith. kuteti 'aufriitteln,' OE. hudenian 'shake,' 
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Swiss hudlen 'schutteln, riitteln und damit zerstoren; hohnen, hart 
behandeln; zanken, schimpfen.' Cf. No. 12. 

n) Skt. ku§dti 'reisst, zerrt, zwickt, knetet': OE. hosp 'insult, 
contempt,' husc 'mockery, insult,' etc. Cf. No. lQd. 

o) MHG. wepfen 'hiipfen, springen,' Gr. nvfiurakw 'tumble head- 
long,' Lat. incumbo 'rush upon, fall upon,' OE. hwopan 'threaten.' 
Cf. No. 9. 
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